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Operating Instructions

This high pressure washer has been developed for pro-

fessional use within:

- agriculture, light industry, transport, building and con-
struction, service

Only use the high pressure washer for purposes de-
scribed in this manual.

Regarding the following sections:

A - Installation
B - Operation
C - Maintenance

please refer to pictures in front of the manual.

A - Installation

Before starting
DO READ SAFETY INSTRUCTIONS BEFORE USE!

Operating elements:

Water connection with filter
Main switch

Starting button

Stop button

Pressure gauge
Connection of high pressure hose
Electric cable

Service plug

. Hour counter

10. Oil container

CONOIO A WN =

A.1 Temperature conditions

The machine should be installed in a frost-free room. This
applies to pump as well as pipelines incl. of outlet points.
Concerning outdoor outlet points it should be possible to
close and empty that part of the line which is exposed to
frost.

The maximum ambient temperature for the machine is
40°C.

A.2 Condition of distance

In consideration of the cooling system of the machine and
the accessibility of service, there must be free wall space
on both sides of the machine. To the right 500 mm at a
minimum and to the left 150 mm at a minimum.

SC UNO:

The recommended installation height for the machine
is max. 1700 mm measured from the upper edge of the
machine.

A.3 Wall mounting
SC UNO:

Only mount the machine on a solid wall construction
suited for the mounting of a machine. l.e. a concrete or
brick wall.

Do not mount the machine on a wall where it will cause
disturbances in neighbouring rooms (canteens, offices

SC UNO/DUO

etc.).
SC DUO:
Place the machine on a plane floor.

Machine feet have been mounted under the machine.
These must be adjusted so that the machine stands sta-
ble. The feet may be bolted to the floor.

A.4 Water connection

The water connection is made through a flexible rubber
hose (minimum 12 m.) connected to the quick coupling on
the water inlet(s) (1) of the machine.

The connection can be made to a water supply network
or an internal water supply. A shut-off cock should be
mounted on the water supply network in the immediate
vicinity of the machine.

Max. water pressure: 10 bar

Min. water pressure: 1 bar

Max. water inlet temp.: See Technical Specifications.

If there is a risk of running sands or other impurities in the
inlet water, a sand filter (50 micron) should be mounted
beyond the internal filter of the machine (for further con-
nection data see section Technical Specifications).

Clean the water inlet filter (1) once a month.
SC DUO:

Water inlet hoses must be connected to the same water tap.

A.5 Mains power connection
Connect the machine to an approved safety switch.

Check voltage, fuse, and cables according to Safety
Instructions.

Connection data conc. power consumption can be taken
from the model tag of the machine.

A.6 High pressure connection

IMPORTANT: When connecting to a pipeline always use
a flexible hose connection from the outlet of the machine
(pos. 6) - order no. 6300843. Contact your Nilfisk distribu-
tor for further information.

The outlet of the machine can be connected to a pipeline
with fixed outlet points, or standard high pressure hoses
can be connected directly to the outlet of the machine.

It is recommended to let a service technician authorized
by Nilfisk prepare the pipeline.

A.7 Venting
SC UNO:

Turn main switch (2) to position - 1 -. Open the outlet
point. Push the green starting button (3).

SC UNO 5M-L: Switch main switch to position - I -. Open
the outlet point.

Let the water run until all air has escaped from the pump
(even water flow).

In the case of a recently installed system, or if the pipeline
and the pump have been emptied in any other way, the
system should be vented by starting the pump and then

8
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SC UNO/DUO

let the water run at each outlet point of the pipeline at
turns.

When connecting the high pressure hose directly to the
machine, the system should be vented by starting the
pump and activating the trigger of the spray handle wit-
hout having attached the spray lance.

SC DUO:

In the case of a recently installed system, or if the pipeline

and the pump have been emptied in any other way, the

system should be vented as follows:

1. At first start pump no. 1 and let the water run from an
outlet point of the pipeline.
When connecting the high pressure hose directly to
the machine, activate the trigger of the spray handle
without having attached the spray lance.
Let the water run until all air has escaped from the
pump (even water flow).

2. Stop pump no. 1. Then start pump no. 2 and let the
water run from an outlet point of the pipeline.
When connecting the high pressure hose directly to
the machine, activate the trigger of the spray handle
without having attached the spray lance.
Let the water run until all air has escaped from the
pump (even water flow).

3. Vent the pipeline by starting one pump and then let the
water run at each outlet point of the pipeline at turns
until all air has escaped from the system.

B - Operation

B.1 Connections

B.1.1 High pressure hose - directly on the machine

The Nilfisk high pressure hose with imprinted max. wor-
king pressure and temperature should be attached to the
outlet connection of the machine (6) by the quick coupling
(a).

Max.extension hose: 50 m.

Danger of scalding!

Never dismount high pressure hoses at water tempera-
tures above 50°C.

IMPORTANT: Prior to dismount-ing of the high pressure
hose the machine should be stopped and the shut-off
cock closed. Then activate the trigger of the spray handle
to relieve the high pressure hose of pressure.

B.1.2 High pressure hose - to outlet point

In the case of a pipeline with fixed outlet points the high
pressure hose with imprinted working pressure and
temperature should be attached to the nipple of the high
pressure cock (1) by the quick coupling (2). Upon attach-
ment turn the handle of the high pressure cock (3) to
open position.

Danger of scalding!

Never dismount high pressure hoses at water tempera-
tures above 50°C.

C

IMPORTANT: Prior to dismounting of the high pressure
hose or when changing to another outlet point the high
pressure cock should be carefully closed. Then activate
the trigger of the spray handle to relieve the high pressure
hose of pressure.

B.1.3 Spray handle - accessories

1. Pull forward the quick coupling trigger (1) of the spray
handle.

2. Insert the nipple of the spray lance (2) in the quick
coupling and release the trigger.

3. Pull forward the spray lance or any other accessory to
ensure correct mounting before starting the machine.

NOTE!

Clean nipple of any impurities each time the spray lance
has been dismounted.

B.1.4 Application of detergents (external)

If you want to apply detergents or disinfectants these
should be dosed to the water through an injector. In con-
junction with the injector it may be advantageous to use a
wall rack on which spray lances, 2 pcs. of 25 | containers
as well as 10 m high pressure hose can be placed.

Below you will find various types of outlet points with
injectors.
1. Outlet point with detachable injector

To be attached to the quick coupling of the high pressure
cock.

To be used for dosing of low-foaming detergents or disin-
fectants.

Dosage 1-8%.

2. Outlet point with detachable foam injector

To be attached to the quick coupling of the high pressure
cock.

To be used in conjunction with foam lance for application
of high-foaming detergents or disinfectants.

Dosage 1-5%.

3. Outlet point with cleaning trolley and foam injector

To be attached to the quick coupling of the high pressure
cock.

To be used in the same way as “Outlet point with detach-
able foam injector”.

Makes it possible to place 4 spray lances, 2 pcs. of 25 |
containers as well as 20 m high pressure hose.

B.2 Start

The shut-off cock on the water inlet should be open.
SC UNO:

Turn the main switch (2) to position - 1 -. Press the green
starting button (3).

SC UNO 5M-L: Switch main switch to position - I -).

Check on the pressure gauge (5) that a pressure is being

Original Instructions
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built up in the system. If a pressure is not being built up,
vent the machine as described in section A.7 Venting.

SC DUO:
Position 1 Pump no. 1 in operation
Positon 2 = Pump no. 2 in operation

Positions 1+2 Pumps no. 1 and 2 in operation

Turn the main switch (2) to position 1, 2 or 1+2. Push the
green starting button (3).

Check on the pressure gauge (5) that a pressure is being
built up in the system. If a pressure is not being built up,
vent the machine as described in section A.7 Venting.

B.3 Operation - automatic start/stop
Always hold the spray lance with both hands!

The machine is automatically activated when the trigger
(1) of the spray handle is activated.

When the trigger is released, the machine automatically
stops after 20 seconds.

When the machine is not in use, the trigger should be
locked with locking device (see arrow).

The spray lance features 2 nozzles, a high pressure
nozzle and a low pressure nozzle.

B.4 FlexoPowerPlus and PowerSpeedVario
- pressure regulation

Turn the outermost part of the FlexoPowerPlus spray
lance:

- High pressure = MAX

- Low pressure = MIN./CHEM.

B.5 Double spray lance, pressure regulation
The spray lance features 2 nozzles - a high pressure
nozzle and a low pressure nozzle.

High pressure mode

When the pressure reducing valve (1) is completely clo-
sed (turned clockwise - B), only the high pressure nozzle
is used - high pressure mode.

Low pressure mode

When the reducing valve (1) is completely opened (turned
counterclockwise - A), both spray lances are used - low
pressure mode / possibility of dosing detergents.

The pressure may be regulated between these positions.

B.6 Stop

Danger of scalding!

Never detach high pressure hoses at a water temperature
above 50°C.

Never detach the high pressue hose while the machine is
in operation.

1. To stop the machine, push the red stop button (4) and
turn the main switch (2) to position - 0 -.
SC UNO 5M-L - switch main switch to position - 0 -.
2. Close the shut-off cock of the water inlet and activate
the spray handle or open the high pressure cock to
relieve the pipeline / high pressure hose of pressure.

SC UNO/DUO

B.7 Frost protection

The machine should be installed in a frost-free room. This
applies to pump as well as pipelines incl. of outlet points.
Concerning outdoor outlet points it should be possible to
empty that part of the line which is exposed to frost.

IMPORTANT: For safety reasons, hoses, spray lances
and other accessories should always be thawed prior to
use.

C - Maintenance

It applies to the most exposed components that a mini-
mum of maintenance ensures a prolonged and problem-
free operation. Therefore it will be a good idea to make a
habit of the following:

Prior to attaching the water hose and the high pressure
hose, the quick couplings should be cleaned of dust and
sand.

Prior to attaching the spray lance or other accessories to
the spray handle, the machine should be started and the
quick coupling cleaned of dust and sand.

C.1 Oil

Check the oil level in the oil glas.

If the oil level gets too low, the machine will automatically
shut down. The red button will flash (does not apply to
SC UNO 5M-L).

In the case of repeated low oil level (oil waste) please
contact a Nilfisk service technician.

PROTECT THE ENVIRONMENT

Waste oil and oil sludge must be removed as laid down in
the instructions.

C.2 Water filter

To avoid debris entering the high pressure pump, a water
filter (fine) is fitted at the water inlet. Dependent on the
purity of the water, this filter will have to be cleaned at
regular intervals.

The filter can be removed when the quick coupling (pos.
1) has been unscrewed.

C.3 Cleaning of high pressure nozzle

A clogging up in the nozzle causes a pump pressure
which is too high, and a cleaning is immediately required.

1. Stop the cleaner and detach the spray lance.

2. Clean the nozzle.
IMPORTANT: ONLY use the cleaning tool when the
spray lance is detached.

3. Flush the spray lance backwards with water.

4. If the pressure is still too high, repeat items 1-3.

C.4 Disposable waste

This high pressure washer consists of parts which can
affect the invironment when thrown away. Parts that can
pollute are as follows:

Oll, painted/zinc-coated parts, plastics/plastic-coated
parts.

10
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SC UNO/DUO @

Therefore, it is important to follow the laws concerning the | It is recommended that you bring the rejected parts to wa-
removal of polluting and dangerous materials when repla- | ste disposal areas or recycling plants that are approved
cing spare parts or disposing of high pressure washer. for the destruction of these types of materials.

Troubleshooting

You have chosen the best quality and therefore deserve the best service. To avoid unnecessary disappointments, you
should check the following before contacting the nearest Nilfisk service organisation:

Symptom Reason Action
Machine/pump will not start > Afuse has blown » Change the fuse.
> Power/plug not connected » Connect power/plug.
> Thermal switches in motor activated |+ Let the motor cool. Start the machine
(red lamp flashes) and check that the working pressure
> Thermal relay switched off (red lamp is not too high and that the mains
flashes) voltage corresponds to the specifica-
tions.
> Qil shortage in pump * Refill with ail.

Fuses blow > Installation does not correspond to » Change to an installation correspon-
the ampere consumption of the ma- ding to the ampere consumption of
chine the machine at a minimum. Replace

the fuse.

Working pressure too low > Nozzle worn * Replace the nozzle.

> Wrong spray lance * Replace the spray lance (see section
B4/B5).
> Reduction valve of spray lance not * Turn reduction valve completely
adjusted to max. pressure. counter-clockwise.
> Nozzle partly clogged up » Clean the nozzle (see section C.3).
Working pressure not steady |> Water temperature too high » Lower the temperature of the inlet

water to max. temperature (see
Technical Specifications).

> Insufficient water supply » Check water inlet filter. If that does
not solve the problem, the water
supply for the machine is insufficient.
NB! Avoid long, thin hoses (min.
3/4").

> High pressure hoses too long + Dismount high pressure extension
hoses and retry.

Extension hose max. 50 m.

NB! Avoid long extension hoses with
many couplings.

> Air in the system » Vent the system (see section A.7).
> Water inlet filter clogged up  Clean filter (see sect. D.2)

No working pressure > Nozzle clogged up » Clean nozzle (see sect. D.3)
> No inlet water » Check that the shut off cock of the

water inlet is open. Check that the
water supply meets the requirements
(see section A.4)

> High pressure cock of outlet point » Close all high pressure cocks not in
open. use.
Machine starts and stops > Leaky hose/ pipeline/spray handle * Repair leak.
Machine stops > Qil shortage in pump. Red lamp * Top up with oil.
flashes
Machine hour counter is not > Mains power unstable » Turn mains power off for min. 1 mi-
showing the hours. > Control system error nute.
Machine function wrong - » Press red button for 5 sec. to reset
not correct starts and stops, MiCroprocessor.
red LED flashes without any
failures

Should other malfunctions occur than those mentioned above, please contact your nearest Nilfisk service organisation.

Original Instructions 11
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Warranty

Your Nilfisk product is guaranteed for 12 months from date of purchase (purchase receipt must be presented) on the
following conditions:

that defects are attributable to flaws or defects in materials or workmanship. (Usual wear and tear as well as
misuse are not covered by the guarantee).

that repairs have not been carried out or attempted by other than Nilfisk-trained service staff.
that only original accessories have been applied.
that the product has not been exposed to abuse such as knocks, bumps or frost.

that the instructions in the manual have been carefully observed.

A warranty repair comprises the replacement of defective parts, but it does not cover freight and packaging charges.
Besides we refer to national Sale of Goods Act.

Any illegitimate guarantee repair will be invoiced. (I.e. malfunctions due to causes mentioned in section
“Troubleshooting” of the instruction manual).

Maintenance plan

Every 500
Weekly operating As required
hours
Water filters o
Grease quick coupling nipples for hose, gun and lance o
Check the pump oil quality o
Change the pump oil ®Nilfisk Service

2 Original Instructions



Specifications

20

SC UNO 5M-|SC UNO 5M-| SC UNO 6P-| SC UNO 7P- | SC UNO 7P-
200/1050 L 200/1050 170/1610 180/1200 180/1200
EXPT
P EU EU EU EU
1 @ R oL W58 R EXP
2 C °| V/ph/Hz 400/3/50 | 400/3/50 | 400/3/50 | 400/3/50 | 440/3/60
3 — A 16 16 16 16 16
kW
4 = B 6.1 6.1 8.8 6.7 6.7
bar (MPa)
P 200 200 170 180 180
5 = Bap (MMa)
& (0 ) (20) (20) (17) (18) (18)
I/h
6 AAAQ,, nfuac 960 960 1500 1080 1080
FHN e
bar (MPa)
250 250 250 250 250
7 P Bap (Mra)
& (i ) (25) (25) (25) (25) (25)
8 AN Q- I/h 1050 1050 1600 1200 1200
9 Y °C (°F) 60 (140) | 60 (140) | 80 (176) | 80 (176) | 80 (176)
bar (MPa)
10 Ny Bap (MMNa) 10 (1)
max E, ( ylﬁﬂlﬂ )
bar (MPa)
11 o Bap (MMa) 1(0.1)
m B ( Jktg )
m
12 sl
* 1
13 Tz. mm 355x860x560
kg
14 h 74 74 84 81 81
dB(A)+/-2
15 O L., 68 68 77 78 78
(IEC 60335-2-69) AB(A)+/-2
O, dB(A)+/-2
A P 0B(A)+/-2 86 86 91 84 84
Y Yr a m/s?2
7 | cosmnr " M <15+-1 | <15+-1 | <15+-1 | <15+-1 | <15+-1
18 — N 46.3 46.3 67.8 54.8 54.8
19 A ; 0.73 0.73 0.95 1 1

Castrol ALPHASyn 150
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Specifications

ALPHASyn 150

SC DUO 6P- | SC DUO 7P- | SC DUO 7P- SC UNO 8P
170/3220 | 180/2400 | 180/2400 180/2000
EXPT
- EU EU EU
1 & %2 e EXP %28
2 l ! ol V/ph/Hz 400/3/50 | 400/3/50 | 440/3/60 400/3/50
3 — A 32 32 32 25
kW
4 E}, BT 18 16.4 16.4 11
bar (MPa)
P 170 180 180 180
5 = Bap (MMa) (17) (18) (18) (18)
B (JkME )
I/h
6 AAAQ,, n/yac 3000 2240 2240 1800
SANAND]
bar (MPa)
250 250 250 250
7 5 Bap (MMa)
2 ( e ) (25) (25) (25) (25)
8 | ArrQ. Ih 3220 2400 2400 2000
9 =2, °C (°F) | 80(176) 85 (185) 80 (176)
bar (MPa)
10 :%pmax Bap \(Mﬂa) 10 (1)
B (JkmE )
bar (MPa)
11 p Bap (MMa) 1(0.1)
min E, ( §|$ rI]E )
m
12 ¥ 1 1
13 Tz: A 355x860x1000 355x860x60
kg
14 - 180 160 160 100
dB(A)+/-2
15 O 79 79 79 77
(IEC 60335-2-69)PA AE(A)+/-2
dB(A)+/-2
16 O,
(IEC 60335-2-69) " HB(A)"'/'Z 93 93 93 91
Yy Ya m/s2
17 (505492, h KR <1.5+/-1
18 — N 135 115.7 107.5 -
19 T I?_I' 1 0.95
20 Hi A Castrol
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Specifications

ALPHASyn 150

SC UNO 8P [SC UNO 8P-| SC DUO 8P- SC DUO 8P-
160/2500 | 180/2000 180/4000 160/5000
EXPT
. EU EU EU
! . mE | 28 A28
2 I ! oI V/ph/Hz 400/3/50 | 440/3/60 400/3/50 400/3/50
3 —— A 25 25 50 50
kW
4 E}, BT 11 12 22 22
bar (MPa)
P
5 bap (Mrla) (11660) (1 1880) (1 1880) (1 1550)
B ( JKIH )
I/h
6 AAAQ,, n/yvac 2400 1800 3600 4800
F// et
bar (MPa)
250 250 250 250
7 5 Bap (Mra)
2 (S ) (25) (25) (25) (25)
8 | ArQ.. h 2500 2000 4000 5000
9 = °C (°F) 80 (176)
bar (MPa)
10 :%pmax Bap \(Mﬂa) 10 (1)
B ( JK1H )
bar (MPa)
11 5N o Bap (MMa) 1(0.1)
min E, ( §|$ rI]E )
m
12 K 1
i mm
13 Iz':r ) Y 355x860x60 355x860x1000
kg
14 - 100 100 212 212
dB(A)+/-2
15 O 77 77 80 80
(IEC 60335-2-69)PA LI,B(A) +/-2
dB(A)+/-2
16 O L
(IEC 60335-2-69) " HB(A)"'/'Z 91 91 94 94
Yy ra m/s2
17 (505492, h KR <1.5+/-1
18 — N - -
o | g 5 0.95
20 Hi A Castrol
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Specifications

SC DUO 8P
180/4000
EXPT
-
1 @ EXP
2 | | °| V/ph/Hz 440/3/60
3 — A 50
kW
) E]’ kBT 22
bar (MPa)
P
5 =e Bap (MMa) (11880)
B ( JK1H )
I/h
6 AAN Qe n/yac 3600
EARAN:D]
bar (MPa)
7 p Bap (Mra) (22550)
max E, ( yl_(, [I]E )
8 AAN Qi I/h 4000
° SO °C (°F) 80 (176)
bar (MPa)
0 =y Bap (Ma) 10 (1)
max E, ( yl_(l [I]E )
bar (MPa)
Mmoo =R, | Bap(Ma) 1(0.1)
min E, ( §|_<l I'I]E )
m
12 >K ’
' Tz: A 355x860x1000
kg
" o 212
dB(A)+/-2
15 O 80
(IEC 60335-2-69)PA ﬂE(A) +/'2
@ L, dB(A)+/-2
0 (IEC 60335-2-69) * Ab(A)+/-2 94
Y~V ¥a m/s2
7 (10 5349 a,) " ¥ /52 <1.5+-1
18 — N _
L
b
19 W # 1
20 5 Castrol

ALPHASyn 150




EN: Country variant. DE: Landervarianten. FR: Selon le pays. NL: Nationale va-
riant. IT: Variante per il Paese. NO: Variant i ulike land. SV: Landsvariant. DA:
Landespecifik variant. FI: Maakohtainen vaihtelu. ES: Depende del pais. PT: Va-
riante do pais. EL: ‘Ekdoon xwpag. TR: Ulkedeki model. SL: Jezikovna razligica.
HR: Ovisno o zemlji. SK: Vrsta ulja. CS: Varianta zemé&. PL: Wersja dla kraju. HU:
Orszagfiiggb modellvaltozatok. RO: Varianta tarii. BG: BapuaHT 3a cTpaHaTta. RU:
PervioHansHoe ncnonHenme. ET: Riigi variant. LV: Valsts versija. LT: Saliai skirtas
variantas. JA: E - & 2 1i#, ZH: FRER KO: =7t 2. TH: unna 19 w1y
ANUSEINE MS: Variasi negara.

EN: Possible voltage. DE: Mdgliche Spannung. FR: Tension autorisée. NL: Moge-
lijke spanning. IT: Possibile voltaggio. NO: Mulig spenning. SV: Mgjlig spanning.
DA: Speending. FI: Mahdollinen jannite, V/vaiheluku/taajuus. ES: Tensién admi-
tida. PT: Tensao possivel. EL: MBavn taon, V/iph/Frez. TR: Olasi voltaj, V/Faz/
Frekans. SL: Morebitna napetost. HR: Moguéi napon. SK: MoZné napatie. CS:
V/ph/Hz | MozZné napéti. PL: Dopuszczalne napiecie, V/fazy/czest. HU: Tapfesziltség, V/
fazis/frekv. RO: Tensiune posibila, V/faza/Frecv. BG: Bb3amoxHO HanpexeHue. RU:
Hanpsikenue, B/d./uacT. B/b./ly. ET: Vaimalik pinge, V/faas/sagedus. LV: lespé-
jamais spriegums. LT: Galima jtampa V / F / Frez. JA: EF., ZH: AJEEE ( V/ph/
Frez ) KO: 518 Mg 2E/48 2. TH: usvau Ilnnduisala’la ms:
Kemungkinan voltan.

EN: Fuse. DE: Sicherung. FR: Fusible. NL: Zekering. IT: Fusibile. NO: Sikring. SV:
Sakring. DA: Sikring. FI: Sulake. ES: Fusible. PT: Fusivel. EL: AagpdAcia. TR: Si-
gorta. SL: Varovalka HR: Osigura¢ SK: Poistka CS: Pojistka. PL: Bezpiecznik. HU:
Biztositék. RO: Siguranta. BG: lNpegnasuten RU: MNMpegoxpanutens. ET: Kaitse.
LV: Dro$inatajs. LT: Saugiklis. JA: £ 1 —X ZH: Rk % KO: FX. TH: #d MS:
Fius

EN: Power rating. DE: Nennleistung. FR: Puissance nominale. NL: Nominaal ver-
mogen. IT: Corrente nominale. NO: Nominell effekt. SV: Markeffekt. DA: Nominel
effekt. FI: Tehontarve. ES: Potencia nominal. PT: Classificacdo de poténcia. EL:
kW OvopuaaTikn) 10XUG. TR: Elektrik degerleri. SL: Mo&. HR: Oznaka napona. SK: Sta-
kBT novenie vykonu. CS: Jmenovity vykon. PL: Moc znamionowa. HU: Névleges telje-
sitmény. RO: Putere nominala. BG: MowHocTt. RU: HomunHansHas mowHocTs KBT.
ET: Vooluiihik. LV: Nominala jauda. LT: Galia. JA: € E 1, ZH: FiEIhE KO:
¥ SZ. TH: 97511189 LW MS: Penarafan kuasa.

EN: Working pressure. DE: Arbeitsdruk. FR: Pression de service. NL: Werkdruk.
bar IT: Pressione di esercizio. NO: Arbeidstrykk. SV: Arbetstryck. DA: Arbejdstryk. FI:
(MPa) Ty6paine. ES: Presion de trabajo. PT: Presséo de trabalho. EL: lMigeon Asitoupyiag.
Bap | TR: Calisma basinci. SL: Delovni tlak. HR: Radni tlak. SK: Pracovny tlak. CS: Pro-
(MIMa) |vozni tlak. PL: Ci$nienie robocze. HU: Uzemi nyomas. RO: Presiune de lucru. BG:
B ( Jk Pa6oTtHo HansaraHe. RU: Pabouee nasnerue. ET: Todsurve. LV: Darba spLediens.
W) LT; Darbinis slégis. JA: BIfEE 5. ZH: T/EED KO: 24 224 TH: LLSIaUDUY

‘L2911 MS: Tekanan kerja

EN: Water flow. DE: Wasserdurchsatz. FR: Débit d‘eau. NL: Waterdoorstroming.
IT: Flusso dell‘acqua. NO: Vanntilfgrsel. SV: Vattenfldde. DA: Vandmaengde. FI:

I’h Vedenvirtaus. ES: Flujo de agua. PT: Fluxo de agua. EL: Porj vepou. TR: Su akisi.
n/yac |SL: Pretok vode. HR: Regulacija protoka vode. SK: Prietok vody. CS: Pratok
F//NB5f | vody. PL: Przeptyw wody. HU: Vizatfolyas. RO: Debit apa. BG: BogeH notok. RU:
Pacxop Boapl. ET: Veevool. LV: Udens pligma. LT: Vandens srautas. JA: 7k
ZH: kKR8 KO: 2+ 2. TH: 15 lauadii MS: Aliran air.

EN: Max. water pressure. DE: Max Wasserdruck. FR: Pression d‘eau maximale.
NL: Max. waterdruk. IT: Max. pressione dell‘acqua. NO: Maks. vanntrykk. SV:

bar Max vattentryck. DA: Max. vandtryk. Fl: Suurin vedenpaine. ES: Presion maxima
(MPa) |de entrada del agua. PT: Pressdo maxima de agua. EL: Méy. Trieon vepou. TR:

Bap |Maks. su basinci. SL: Najv. vodni tlak. HR: Maksimalni tlak vode. SK: Maximalny
(MIMa) |tlak vody. CS: Max. tlak vody. PL: Maks. cisnienie wody. HU: Max. viznyomas. RO:
B ( Jk Presiune max. apa. BG: Makc. HansraHe Ha Bogata. RU: Makc. naBneHue Boapl.

e ) ET: Max veesurve. LV: Maks. Gdens spiediens. LT:uMa,}(s. vandens slégis. JA:

HEKE ZH: {RAKE. KO: ZICH 2. TH: ANAUUIFIFH MS: Tekanan air

maksimum.
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EN: Water flow DE: Wasserdurchsatz. FR: Débit d‘eau. NL: Waterdoorstroming.
IT: Flusso dell'acqua. NO: Vanntilfgrsel. SV: Vattenfléde. DA: Vandmaengde.

FI: Vedevirtaus. ES: Flujo de agua. PT: Fluxo de 4gua. EL: PoA vepou. TR: Su

8 AAAQ,, I/h akisi. SL: Pretok vode. HR: Protok vode. SK: Prietok vody. CS: Prutok vody. PL:
Przeptyw wody. HU: Vizatfolyas. RO: Debit apa. BG: BogeH notok. RU: Pacxoz
BOAb. ET: Veevool. LV: Udens pligma. LT: Vandens srautas. JA: 7K. ZH: K
£ KO: 242, TH: N5 I1auavu MS: Aliran air.

EN: Max water inlet temperature, Intake-Pressure operation. DE: Max Wasserein-
lasstemperatur - Druckbetrieb. FR: Température max. de I‘entrée d‘eau en mode
admission/pression. NL: Max. Waterinlaattemperatuur Inlaat-Tijdens. Bedrijf. IT:
Temperatura max. alimentazione acqua Funzionamento a ingressopressione. NO:
Maks. temperatur vanninntak, Inntakstrykk drift. SV: Max ingaende vattentempe-
ratur inlopps-tryckdrift. DA: Maks. vandtilgangstemperatur, tilgangstrykdrift. FI:
Tuloveden suurin lampétila, kaytettdessa painepesurina. ES: Temperatura y pre-
sibn maxima de entrada del agua. PT: Temperatura maxima de entrada de agua,
Funcionamento da pressao de entrada. EL: Mey. Beppokpaacia ei06dou vepou-
Aeimoupyiag trieong. TR: Maks. su girisi sicakligi Emme-Basingh ¢alisma. SL: Najv.
vstopna temperatura vode, vstopni tlak pri delovanju. HR: Maks. temperatura ulaz-
9 'f% °C (°F) ne vode, tlak pri usisavanju. SK: Max. vstupna teplota vody, Prevadzka v nasava-
t oo com reZime pod tlakom. CS: Max. teplota vody na vstupu, provozni saci tlak.

PL: Maks. temperatura na doptywie wody z instalacji wodociggowej. HU: Max.
bemend vizhémérséklet Szivényomasos tzem. RO: Temperatura max. de admi-
sie apa in cazul alimentarii de la robinet. BG: Makc. Temnepatypa Ha BxoasuiaTa
BOoga — pabota B pexum Ha 3acmykBaHe. RU: Makc. TemnepaTypa Boabl Ha Bxoae
(BcacbiBaHue/nogava nop fasneHunem). ET: Max vee sisselasketemperatuur Sis-
sevoturdohk t66 ajal. LV: Maks. Gdens iepludes temperatira ieplides-spiediena
darbiba. LT: DidZiausia vandens paémimo temperatira, veikimas esant jéjimo
sleg|U| JA: ZERAKRE. WREDBE. ZH: HAE D REN RS KK

2 KO, 20| 24 2 F/3 2 5. TH: aauviniuingydn mmmu‘tu
ﬂﬂi‘l‘n’\‘l’]u‘I_I‘iL’JmVI’]\“lL‘ll’I MS: Suhu maksimum air masuk, Kemasukan-Operasi
tekanan.

EN: Max. water inlet pressure. DE: Max. Wassereinlassdruck. FR: d‘eau en mode
admission/pression. NL: Max. waterinlaatdruk. IT: Pressione max. alimentazione
acqua. NO: Maks. trykk vanninntak. SV: Max tryck for vatteninlopp. DA: Maks.
bar Vandtilgangstryk. Fl: Tuloveden suurin paine. ES: Presién maxima de entrada del
(MPa) agua. PT: Pressdo maxima de entrada de agua. EL: Mgy. tricon ei1c6dou vepou.
fﬁ Bap |TR: Maks. su girisi basinci. SL: Najv. tlak dovoda vode. HR: Maks. tlak ulazne
Pmax (Ml‘la) vode. SK: Max. vstupny tlak vody. CS: Max. tlak vody na vstupu. PL: Maks. ci$nie-
B ( Jk |nie na doptywie wody. HU: Max. bemend nyomas. RO: Presiunea max. de alimen-
e ) tare cu apa. BG: Makc. HansraHe Ha Bxogswa Boda. RU: Makc. gaBneHue Boabl
Ha Bxoge. ET: Maks vee sissevoolusurve. LV: Maks. Gdens spiediens. LT: Didziau-
sias vandens paémimo slégis. JA: &RERAKE. ZH: &AHXKEN KO: 21 =

£ &3 TH: arusuiiangyga MS: Tekanan maksimum air masuk.

10

EN: Min. water inlet pressure. DE: Min. Wassereinlassdruck. FR: d‘eau en mode
admission/pression Min. NL: Min. waterinlaatdruk. IT: Pressione min. alimenta-
zione acqua. NO: Min. trykk vanninntak. SV: Min tryck for vatteninlopp. DA: Min.
bar vandtilgangstryk. Fl: Tuloveden suurin paine. ES: Presion minima de entrada del
(MPa) agua. PT: Presséo min. de entrada de agua. EL: EAGxioTn 1rieon eilc6dou vepou.
1" I_\ﬁa Bap |TR: Min. su girisi basinci. SL: Minimalni tlak dovoda vode. HR: Min. tlak ulazne
Prin (Ml‘la) vode. SK: Min. vstupny tlak vody. CS: Min. tlak vody na vstupu. PL: Min. ci$nienie
B2 ( Jk |na doptywie wody. HU: Min. bemend nyomas. RO: Presiunea min. de alimentare
'PEI ) cu apa. BG: Makc. HansaraHe Ha Bxogsawa Boga. RU: MuHumanHo gaeneHue Bogpl
Ha Bxoge. ET: Min vee sissevoolusurve. LV: Min Gdens spiediens. LT: Minimalus
vandens paémimo slégis JA: &IERAKE. ZH: &RIE#KED. KO: ZX 7
20 TH: usvduananvaviidiga MS: Tekanan minimum air masuk.
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12

X3

EN: Max dry suction height. DE: Max. Trockensaughdhe. FR: Hauteur d‘aspiration
a sec max. NL: Max. droge aanzuighoogte. IT: Altezza massima di aspirazione
secco. NO: Maks. sugehgyde tgrr. SV: Max torrsugningshéjd. DA: Maks. sugehga-
jde, tar. FI: Suurin kuivaimukorkeus. ES: Altura maxima de succion en seco. PT:
Altura de aspiragcédo a seco max. EL: Méy. 0yog avappdéenons. TR: Maks. Kuru
emme ylksekligi. SL: Najv. viSina suhega vsesavanja. HR: Maks. visina pri su-
hom usisavanju. SK: Max. sucha nasavacia vySka. CS: Max. saci vySka nasucho.
PL: Maks. wysokos$¢ ssania na sucho. HU: Max. szdraz szivdbmagassag. RO:
In&ltime max. de aspirare in cazul alimentrii cu apa dintr-un recipient. BG: Makc.
BMCOYMHA Ha cyxo 3acmykBaHe. RU: Makc. BeicoTa BcacbiBaHus. ET: Max kuivimu
kérgus. LV: Maks. sausas suk8anas augstums. LT: Maksimalus sausas jsiurbimo
aukstis. JA: RAEHRBIATE, ZH: FATREE K KO: 2|0 4= ¢l =0l
TH: ANNFIUINAAALLUIFIFN MS: Ketinggian maksimum sedutan kering.

13

EN: Dimensions LxWxH. DE: Masse LxBxH. FR: Dimensions | x p x h. NL: Afme-
tingen LxBxH. IT: Dimensioni, lun. x larg. x alt. NO: Mal LxBxH. SV: Dimensioner
LxBxH DA: Mal LxBxH. FI: Mitat, PxLxK. ES: Dimensiones | x a x al. PT: Di-
mensdes, C x L x A. EL: Alootdoeig, M x I x Y. TR: Boyutlar, u x g x y. SL: Mere
D x S x V. HR: Dimenzije DxSxV. SK: Rozmery D x S x V. CS: Rozméry d x § x v.
PL: Wymiary dtug. x szer. x wys. HU: Méretek H x Sz x M. RO: Dimensiuni. L x | x
i. BG: Paamepu [J x LI x B. RU: Paamepsl, [n. x lWup. x Beic. ET: M66tmed p x | x
k. LV: Izméri G x P x A. LT: Matmenys (i x p x a). JA: AT ERExIBxE &, ZH:
RY (ExTExE) XKO: 27[(Ixwx h). TH: 2UIA 817 X N2 X §I MS:
Dimensi LxWxH.

14

kg
Kr

EN: Weight. DE: Gewicht. FR: Poids du nettoyeur. NL: Gewicht van de hoge-
drukreiniger. IT: Peso dell'idropulitrice. NO: Vekt haytrykksvasker. SV: Maskinens
vikt. DA: Veegt. Fl: Pelkan painepesurin paino. ES: Peso del limpiador. PT: Peso
da maquina de limpeza. EL: Bdpog pnxavrjuatog kabapiopou. TR: Temizlik maki-
nesinin yuksekligi. SL: Masa. HR: TeZina. SK: Hmotnost. CS: Hmotnost Cisticiho
stroje. PL: Ciezar myjki. HU: Tisztitégép tdomege. RO: Greutatea aparatului. BG:
Terno. RU: Bec moeyHon mawuHbl. ET: Pesuri kaal. LV: Tiritaja svars. LT: Valymo
jrenginio svoris. JA: BB, ZH: BXHER KO: M%7 . TH: Urnlin MS:
Berat.

15

@ LF’A

(IEC 60335-2-69)

dB(A)
+/-2

AB(A)
+/-2

EN: Sound pressure level L. DE: Schalldruckpegel FR: Niveau de pression
acoustique NL: Geluidsdrukniveau IT: Livello pressione sonora NO: Lydtrykkniva
SV: Ljudtrycksniva DA: Lydtryksniveau Fl: Adnenpainetaso ES: Nivel de presion
sonora PT: Nivel de pressdo acustica EL: Emitredo Tricong rixou TR: Gore ses
basinci seviyesi SL: Raven zvo&nega tlaka. HR: Razina zvuénog tlaka. SK: Hladi-
na zvukového. CS: Hladina akustického tlaku PL: Poziom ci$nienia akustycznego
HU: Hangnyomasszint RO: Nivel de presiune acusticad BG: HuBo Ha 3ByKOBO Ha-
ngaraHe RU: YposeHb wyma ET: Helisurve tase LV: Akustiska spiediena limenis LT:
Garso slégio lygis JA: EEL ARJL ZH: FEH KO: 22 2ilE TH: 5eAUAIMNAL
L&&19 MS: Tahap tekanan bunyi

16

O,

(IEC 60335-2-69)

dB(A)
+/-2

AB(A)
+/-2

EN: Sound power level L,.DE: Schallleistungspegel FR: Niveau de puissance
acoustique NL: Geluidsvermogenniveau IT: Livello potenza sonora NO: Lydeffekt-
niva SV: Ljudeffektniva DA: Lydeffektniveau FI: Aédnen tehotaso ES: Potencia acus-
tica PT: Nivel de poténcia acustica EL: Emitredo 10x00¢ ixou TR: Gore ses basinci
seviyesi SL: Raven moci zvoka. HR: Razina jakosti. SK: Hladina zvukového
vykonu. CS: Hladina akustického vykonu PL: Poziom mocy akustycznej HU: Hang-
teljesitmény szint RO: Nivelul de putere acustica BG: HuBo Ha 3BykoBa MOLLHOCT
RU: YpoBeHb 3BykoBon molHocTn ET: Helivdimsuse tase LV: Akustiskas jaudas
limenis LT: Garso galios lygis JA: H&/\J—L X)L ZH: FHEH KO: 23 ol
TH: 52AUATAILEEN MS: Tahap kuasa bunyi

17

YYTY a,

(IS0 5349 a,)

m/s2

K2

EN: Vibration. DE: Vibrationen FR: Vibration NL: Vibratie IT: Vibrazioni NO: Vibras-
joner SV: Vibration DA: Vibration Fl: Tarinaarvot ES: Vibracion PT: Vibragbes EL:
Adévnon TR: Titresimi SL: Vibracije. HR: Vibracije. SK: Vibracie. CS: Vibrace PL:
Drgania HU: Vibracio RO: Vibratii BG: Bubpauuu. RU: Bubpauwus ET: vibratsioon
LV: vibracija LT: Vibracijos JA: #k8). ZH: #&3) KO: IS TH: LNdudziian MS:
Getaran.
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18

EN: Recoil forces, lance. DE: RickstoRRkraft, Sprihrohr FR: Forces de recul, lance
NL: Terugslagkracht, lans IT: Forze di rinculo, lancia NO: Rekylkraft, lanse SV: Re-
kylkraft, spolror DA: Rekylkraft, dyserar Fl: Rekyylivoimat, suutin ES: Fuerzas de
retroceso, lanza PT: Forgas de retrocesso, langa EL: Auvdpeig omoBodpdunong,
o1draén wekaopou xn. TR: Sarmal kuvvetler, boru SL: Povratne sile, Soba. HR:
— N Trzajne sile, mlaznica. SK: Spatny odraz, Standardna striekacia rura. CS: Sily
zpétného razu, nasadec PL: Sity odrzutu, lanca HU: Visszahaté erék, széroc-

s6 RO: Forte de recul, tija BG: Cunu Ha oTkaT, HakpanHuk. RU: Cuna otaaun
(pacnbinuTens). ET: Tagasil6dgijoud, otsik LV: Atsitiena spéks, smidzinatajs LT:
Atatrankos jégg, antgalis JA: RBES., T R, ZH: KA D ( BitF ) KO: BH&S=d, H
2 TH: Ltﬁﬂﬁsmauﬂaﬂ‘wﬁﬂ, Uanana MS: Kuasa sentakan, lans.

19

EN: Oil quantity. DE: Olmenge. FR: Quantité d‘huile. NL: Hoeveelheid olie. IT:
Quantita olio. NO: Oliemengde. SV: Oljemangd. DA: Oliemaengde. FI: Oljymaara.
ES: Cantidad de aceite. PT: Quantidade de éleo. EL: Noodtnta Aadiou. TR: Yag
&7‘ L miktari. SL: Koli¢ina olja. HR: Koli€ina ulja. SK: MnoZstvo oleja. CS: MnozZstvi ole-

FH je. PL: Objetos$c¢ oleju. HU: Olajmennyiség. RO: Cantitate de ulei. BG: KonunyecTtso
Ha macrioto. RU: Konnuectso macna. ET: Oli kogus. LV: Ellas daudzums. LT:
Tepalo kiekis. JA: 74 A L&, ZH: HEF KO: 222 TH: U3uranindiu Ms:
Kuantiti minyak.

20

EN: Oil type. DE: Oltyp. FR: Type d‘huile. NL: Olietype. IT: Tipo olio. NO: Oljety-
pe. SV: Typ av olja. DA: Olietype. FI: Oljyn tyyppi. ES: Tipo de aceite. PT: Tipo
w i“ de dleo. EL: Tutrog Aadiou. TR: Yag tipi. SL: Vrsta olja. HR: Vrsta ulja. SK: Typ

oleja. CS: Typ oleje. PL: Typ oleju. HU: Olaj tipusa. RO: Tip de ulei. BG: Tun Ha
macnoto. RU: Tun macna. ET: Oli tilp. LV: Ellag tips. LT: Tepalo tipas. JA: 7 )L
OEE, ZH: BE KO: 22 83, TH: Uszianiiiu MS: Jenis minyak.

EN: Specifications and details are subject to change without prior notice. DE: Technische Daten und De-
tails des Gerats kdnnen sich ohne vorherige Ankiindigung éndern. FR: Ces spécifications et détails sont
susceptibles d’étre modifiés sans préavis. NL: Specificaties en details kunnen zonder voorafgaande waar-
schuwing worden gewijzigd. IT: Specifiche e dettagli sono soggetti a modifiche senza preavviso. NO: Spe-
sifikasjonene og detaljene er gjenstand for endringer uten forutgaende varsel. SV: Specifikationer och in-
formation kan &ndras utan féregdende meddelande. DA: Ret til @&ndringer i konstruktion og specifikationer
forbeholdes. Fl: Rakenteeseen ja teknisiin tietoihin voidaan tehdd muutoksia ilmoittamatta niistéd ennalta.
ES: Las especificaciones y los datos estan sujetos a cambios sin previo aviso. PT: As especificacdes e os
detalhes estéo sujeitos a alteragdes sem aviso prévio. EL: Ta TEXVIKA XOPAKTNPIGTIKA KOl Ol AETTTOPEPEIEG
UTTOKEIVTaI 0€ aAAQYEG Xwpig TTponyoupevn sidotroinan. TR: Ozellikler ve ayrintilar, dnceden haber verilme-
den degistirilebilir. SL: Tehni¢ni podatki in podrobnosti se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.
HR: Specifikacije i detalji mogu se mijenjati bez prethodne najave. SK: Specifikacie a podrobnosti sa mézu
menit bez predchadzajuceho upozornenia. CS: Technické udaje a detaily mohou byt zménény i bez pred-
choziho upozornéni. PL: Specyfikacje i parametry mogg zosta¢ zmienione bez uprzedzenia. HU: A miiszaki
adatok és részletek el6zetes értesités nélkil megvaltozhatnak. RO: Specificatiile si detaliile pot fi modificate
fara ingtiinfare prealabila. BG: CneuudvkaunnTte n getannuTe nognexar Ha npoMsiHa 6e3 npeaBapuTenHo
yBegomneHue. RU: TexHu4eckne xapakTepuCcTUKU U AaHHbIe MOTyT U3MeHsiTbea 6e3 npeaBapuTenbHOro
nsseweHua. ET: Tehnilisi kirjeldusi ja Uksikasju voidakse muuta eelneva etteteatamiseta. LV: Specifikacijas
un detalas var tikt mainitas bez iepriekS&ja pazinojuma. LT: Konstrukcija ir specifikacijos gali keistis be iSank-
stinio jspgjimo. JA: TR B LFERIE BHBAEL ICEEITRHENHYET. ZH: ARMFEBEONEEE ,
BABTEA, KO: ALY 2 LI 2 o mgio] HAE = U&LICH TH: varimuaanizuarsuasdundunsn
wasulaslalaglunasulaelyinsvarnuui MS: Spesifikasi dan butiran adalah tertakluk kepada perubahan
tanpa notis terlebih dahulu.
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HEAD QUARTER
DENMARK

Nilfisk A/S
Kornmarksvej 1
DK-2605 Broendby
Tel.: (+45) 4323 8100
www.nilfisk.com

SALES COMPANIES

ARGENTINA

Nilfisk Argentina

Herrera 1855 Piso 4° B Ofic 405
Ciudad de Buenos Aires

Tel.: (+54) 11 6091 1576
www.nilfisk.com.ar

AUSTRALIA

Nilfisk Pty Ltd

Unit 1/13 Bessemer Street
Blacktown NSW 2148
Tel.: (+61) 2 98348100
www.nilfisk.com.au

AUSTRIA

Nilfisk GmbH
Metzgerstrasse 68

5101 Bergheim bei Salzburg
Tel.: (+43) 662 456 400 90
www.nilfisk.at

BELGIUM

Nilfisk n.v-s.a.

Riverside Business Park
Boulevard Internationalelaan 55
Batiment C3/C4 Gebouw
Bruxelles 1070

Tel.: (+32) 24 67 60 50
www.nilfisk.be

BRAZIL

Nilfisk do Brasil

Av. Eng. Luis Carlos Berrini, 550
40 Andar, Sala 03

SP - 04571-000 Sao Paulo

Tel.: (+11) 3959-0300 / 3945-4744
www.nilfisk.com.br

CANADA

Nilfisk Canada Company

240 Superior Boulevard
Mississauga, Ontario L5T 2L.2
Tel.: (+1) 800-668-8400
www.nilfisk.ca

CHILE

Nilfisk S.A. (Comercial KCS Ltda)
Salar de Llamara 822

8320000 Santiago

Tel.: (+56) 2684 5000
www.nilfisk.cl

CHINA

Nilfisk

4189 Yindu Road
Xinzhuang Industrial Park
201108 Shanghai

Tel.: (+86) 21 3323 2000
www.nilfisk.cn

CZECH REPUBLIC

Nilfisk s.r.o.

VGP Park Horni Pocernice
Do Certous 1/2658

193 00 Praha 9

Tel.: (+420) 244 090 912
www.nilfisk.cz

DENMARK

Nilfisk Danmark A/S
Industrivej 1
Hadsund, DK-9560
Tel.: 7218 21 20
www.nilfisk.dk

FINLAND

Nilfisk Oy Ab
Koskelontie 23 E

02920 Espoo

Tel.: (+358) 207 890 600
www.nilfisk.fi

FRANCE

Nilfisk SAS

26 Avenue de la Baltique
Villebon sur Yvette

91978 Courtabouef Cedex
Tel.: (+33) 169 59 87 00
www.nilfisk.fr

GERMANY

Nilfisk GmbH
Guido-Oberdorfer-Stralle 2-10
89287 Bellenberg

Tel.: (+49) (0)7306/72-444
www.nilfisk.de

GREECE

Nilfisk A.E.
Avartrauoewg 29
KopwTri T.K. 194 00
Tel.: (30) 210 9119 600
www.nilfisk.gr

HOLLAND

Nilfisk B.V.
Versterkerstraat 5

1322 AN Almere

Tel.: (+31) 036 5460760
www.nilfisk.nl

HONG KONG

Nilfisk Ltd.

2001 HK Worsted Mills
Industrial Building
31-39, Wo Tong Tsui St.
Kwai Chung, N.T.

Tel.: (+852) 2427 5951
www.nilfisk.com

HUNGARY

Nilfisk Kft.

Il. Rakéczi Ferenc ut 10

2310 Szigetszentmiklos-Lakihegy
Tel.: (+36) 24 475 550
www.nilfisk.hu

INDIA

Nilfisk India Limited

Pramukh Plaza, ‘B’ Wing, 4th floor,
Unit No. 403

Cardinal Gracious Road, Chakala
Andheri (East) Mumbai 400 099
Tel.: (+91) 22 6118 8188
www.nilfisk.in

IRELAND

Nilfisk

1 Stokes Place

St. Stephen’s Green
Dublin 2

Tel.: (+35) 3 12 94 38 38
www.nilfisk.ie

ITALY

Nilfisk SpA

Strada Comunale della Braglia, 18
26862 Guardamiglio (LO)

Tel.: (+39) (0) 377 414021
www.nilfisk.it

JAPAN

Nilfisk Inc.

1-6-6 Kita-shinyokohama, Kouhoku-ku
Yokohama, 223-0059

Tel.: (+81) 45548 2571
www.nilfisk.com

MALAYSIA

Nilfisk Sdn Bhd

Sd 33, Jalan KIP 10
Taman Perindustrian KIP
Sri Damansara

52200 Kuala Lumpur

Tel.: (60) 3603 627 43 120
www.nilfisk.com

MEXICO

Nilfisk de Mexico, S. de R.L. de C.V.
Pirineos #515 Int.

60-70 Microparque

Industrial WSantiago

76120 Queretaro

Tel.: (+52) (442) 427 77 00
www.nilfisk.com

NEW ZEALAND

Nilfisk Limited

Suite F, Building E

42 Tawa Drive

0632 Albany Auckland
Tel.: (+64) 9 414 1996
Website: www.nilfisk.com

NORWAY

Nilfisk AS
Bjgrnerudveien 24
1266 Oslo

Tel.: (+47)227517 80
www.nilfisk.no

PERU

Nilfisk S.A.C.

Calle Boulevard 162, Of. 703, Lima
33- Peru

Lima

Tel.: (511) 435-6840
www.nilfisk.com

POLAND

Nilfisk Sp. Z.0.0.
Millenium Logistic Park
ul. 3 Maja 8, Bud. B4
05-800 Pruszkéw

Tel.: (+48) 22 738 3750
www.nilfisk.pl

PORTUGAL

Nilfisk Lda.

Sintra Business Park

Zona Industrial Da Abrunheira
Edificio 1, 1° A

P2710-089 Sintra

Tel.: (+351) 21 911 2670
www.nilfisk.pt

RUSSIA

Nilfisk LLC

Vyatskaya str. 27, bld. 7/1st
127015 Moscow

Tel.: (+7) 495 783 9602
www.nilfisk.ru

SINGAPORE
Den-Sin

22 Tuas Avenue 2
639453 Singapore
Tel.: (+65) 6268 1006
www.densin.com

SLOVAKIA

Nilfisk s.r.o.

Bancikovej 1/A

SK-821 03 Bratislava
Tel.: (+421) 910 222 928
www.nilfisk.sk

SOUTH AFRICA
Nilfisk (Pty) Ltd
Kimbult Office Park
9 Zeiss Road
Laser Park
Honeydew
Johannesburg

Tel: +27118014600
www.nilfisk.co.za

SOUTH KOREA

Nilfisk Korea

#204 2F Seoulsup Kolon Digital
Tower

25 Seongsuil-ro 4-gil, Seongdong-gu

Seoul.
Tel.: (+ 82) 2 3474 4141
www.nilfisk.co.kr

SPAIN

Nilfisk S.A.

Torre d’Ara,

Passeig del Rengle, 5 Plta. 102
08302 Mataré

Tel.: (34) 93 741 2400
www.nilfisk.es

SWEDEN

Nilfisk AB
Taljegardsgatan 4

431 53 MoiIndal

Tel.: (+46) 31 706 73 00
www.nilfisk.se

SWITZERLAND

Nilfisk AG

Ringstrasse 19
Kircheberg/Industri Stelz
9500 Wil

Tel.: (+41) 71 92 38 444
www.nilfisk.ch

TAIWAN

Nilfisk Ltd

Taiwan Branch (H.K)

No. 5, Wan Fang Road
Taipei

Tel.: (+88) 6227 00 22 68
www.nilfisk.tw

THAILAND

Nilfisk Co. Ltd.

89 Soi Chokechai-Ruammitr
Viphavadee-Rangsit Road
Ladyao, Jatuchak, Bangkok 10900
Tel.: (+66) 2275 5630
www.nilfisk.co.th

TURKEY

Nilfisk A.S.

Serifali Mh. Bayraktar Bulv. Sehit
Sk. No:7

Umraniye, 34775 Istanbul

Tel.: +90 216 466 94 94
www.nilfisk.com.tr

UNITED ARAB EMIRATES
Nilfisk Middle East Branch
SAIF-Zone

P.O. Box 122298

Sharjah

Tel.: (+971) (0) 655-78813
www.nilfisk.com

UNITED KINGDOM

Nilfisk Ltd.

Nilfisk House, Bowerbank Way
Gilwilly Industrial Estate, Penrith
Cumbria CA11 9BQ

Tel: (+44) (0) 1768 868995
www.nilfisk.co.uk

UNITED STATES
Nilfisk, Inc.

9435 Winnetka Ave N,
Brooklyn Park

MN- 55445
www.nilfisk.com

VIETNAM

Nilfisk Vietnam

No. 51 Doc Ngu Str.

P. Vinh Phuc, Q.Ba Dinh
Hanoi

Tel.: (+84) 761 5642
www.nilfisk.com

@Nilfisk



